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Традиційно метонімія визначається як фігура мови, де один предмет або 

явище замінюється іншим на підставі їхньої суміжності [2]. У термінах 

американських вчених Дж.  Лакоффа та М. Джонсона метонімія – це 

концептуалізація одного у вигляді його ставлення до іншого [3]; береться 

зрозуміла ознака предмета і замість цього предмета використовується як ціле 

або замість іншої ознаки або частини цього предмета [3].  

Метонімія є особливим певним механізмом мовної діяльності, який являє 

собою регулярне (мовне) або оказіональне (мовленнєве, контекстуальне) 

перенесення імені в першому випадку з одного класу предметів на інший клас 

предметів, у другому – на інший одиничний об'єкт за певними законами 

контекстуальної трансформації [5]. Підставою такого зв'язку значень слів з 

метонімічною структурою є суміжність (у просторі, часі, причинно-

наслідкових зв'язках) предметів, явищ, якостей і ознак, що позначаються, а 

також процесів, тобто їхня співвіднесеність з певним контекстом, ситуацією 

[4]. 

Традиційно виділяються дві основні функції метонімічно організованих 

слів: лексико-семантична як спосіб організації в мові та реалізації у мовленні 

одного з найважливіших типів багатозначності та стилістична – створення 

образності, естетично значущої структури тексту [6]. У стилістичному аспекті 

метонімія сприймається як прийом чи троп, призначення якого у тому, щоб 

створювати індивідуальні контекстуальні сенси, які естетично впливають на 

читача [5]. 

На сьогодні у вивченні метонімії сформувалося чотири основних підходи: 

психологічний, лексико-семантичний, семантико-синтаксичний та 

когнітивний.  

Психологічний підхід бере свій початок ще з античних часів. Його 

прихильниками є О. О. Потебня, Ш. Баллі, С. Ульман, А. Анрі та інші. У його 

основі лежать психологічні асоціації за суміжністю, які відображають зв’язки, 

що реально існують між предметами та явищами навколишньої дійсності [1].  

У межах лексико-семантичного підходу вчені розглядають метонімічні 

перенесення у плані вираження, причому досить поширеною є концепція про 

те, що причиною метонімічного перенесення є семантичне звуження речення 
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[6]. 

Третій, семантико-синтаксичний, підхід пов’язаний із ім’ям дослідника Р. 

Якобсона. Вчений трактує метонімію не як фігуру мовлення, а як елемент 

загального процесу мовлення [7]. 

Прибічники когнітивного підходу визначають метонімію як «когнітивний 

процес, у якому одна концептуальна сутність – тема – заміщає іншу 

концептуальну сутність – образ – у межах однієї сфери» [7]. Когнітивний 

підхід до вивчення метонімії увібрав досягнення традиційних підходів. Це 

дозволяє розширити межі традиційного розуміння цього явища, визнаючи 

метонімію когнітивним механізмом, який використовується для логічних 

операцій і суджень про світ, концептуалізації та категоризації позамовної 

діяльності [1]. Когнітивна сутність метонімії полягає в тому, що в процесі 

метонімізації одна концептуальна сутність забезпечує доступ до іншої 

концептуальної сутності в цій же концептуальній сфері [1]. 

 Отже, метонімія є важливою фігурою мови, яка полягає в заміні одного 

предмета або явища іншим на підставі їхньої суміжності. Її функції можуть 

бути лексико-семантичними та стилістичними. У вивченні метонімії 

сформувались чотири основних підходи: психологічний, лексико-

семантичний, семантико-синтаксичний та когнітивний. Кожен з цих підходів 

дозволяє розглядати метонімію з різних сторін і знаходити нові способи її 

застосування в мовленні та мовній практиці. 
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